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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 4. decembra 1991 bola v
Londyne otvorena na podpis Dohoda o ochrane netopierov v Eurépe. Dohoda nadobudla platnost
16. januara 1994 na zaklade clanku 12.

Dna 9. jula 1998 bola listina o pristupe Slovenskej republiky k dohode uloZzena u depozitara,
ktorym je vlada Spojeného kralovstva Velkej Britanie a Severného Irska.

Pre Slovensku republiku dohoda nadobudla platnost 8. augusta 1998 na zaklade ¢lanku 12.

DOHODA

0 ochrane netopierov v Eurépe

Zmluvneé strany,

pripominajuc Dohovor o ochrane stahovavych druhov volne zijucich zivocichov, ktory bol
otvoreny na podpis 23. juna 1979 v Bonne,

uznavajuc, ze stav ochrany netopierov v europskych a mimoeurépskych arealovych sStatoch je
nepriaznivy a najma, Ze existuje ich vazne ohrozenie niCenim ich prirodzeného prostredia,
narusSanim ich zhromazdisk a urcitymi pesticidmi,

uvedomujuic si, Ze ohrozenie, ktorému su netopiere v Eurépe a v mimoeuropskych arealovych
Statoch vystavené, je spolocné pre stahovavé aj nestahovavé druhy a ze zhromazdiska casto
vyuzivaju stahovavé aj nestahovavé druhy,

pripominajic, Ze na prvom zasadnuti Konferencie ¢lenskych sStatov Dohovoru o ochrane
stahovavych druhov volne Zijucich zZivocichov, ktoré sa uskutocnilo v oktobri 1985 v Bonne, bol
vysloveny suhlas na zaradenie europskych druhov radu Chiroptera (netopiere celadi
Rhinolophidae a Vespertilionidae) do Prilohy II dohovoru a bol vydany pokyn Sekretariatu
dohovoru, aby podnikol prislusné kroky na vytvorenie dohody o tychto druhoch,
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suc presvedcené, ze uzavretie dohody o tychto druhoch by bolo vyznamnym prinosom k ochrane

netopierov v Europe,

sa dohodli takto:

Clanok 1
Rozsah a vyklad pojmov

Na tucely tejto dohody

a)

b)

c)

d)

e)

~dohovor* znamena Dohovor o ochrane stahovavych druhov volne Zzijucich Zzivo¢ichov (Bonn
1979),

termin ,netopiere® oznacuje eurdopske populacie radu Chiroptera (Rhinolophidae a
Vespertilionidae) vyskytujice sa v Eurépe a v mimoeurépskych arealovych statoch,

termin ,arealovy Stat“ znamena ktorykolvek stat (bez ohladu na to, Ci je ¢lenskym Statom
dohovoru, alebo nie), ktory vykonava jurisdikciu nad ktoroukolvek casfou arealu vyskytu
druhov, na ktoré sa tato dohoda vztahuje,

termin ,organizacia regionalnej ekonomickej integracie® znamena organizaciu vytvorenu
zvrchovanymi Statmi, na ktoré sa tato dohoda vztahuje, ktora ma kompetencie riesit otazky
suvisiace s touto dohodou a je splnomocnena v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom
podpisat, ratifikovat, prijat, schvalit ju alebo pristupit k nej,

termin ,strany”, ak nie je uvedené inak, sa vztahuje na strany tejto dohodys;
termin ,,v Europe” znamena svetadiel Eurépa.
Clanok 2
VsSeobecné ustanovenia

1. Tato dohoda je dohodou uzatvorenou podla ¢lanku IV ods. 3 dohovoru.

. Ustanovenia tejto dohody nezbavuju zmluvné strany zavizkov, ktoré im vyplyvaju z akejkolvek

inej existujucej zmluvy, dohovoru alebo dohody.

. Kazda strana tejto dohody vytvori jeden alebo viac kompetentnych organov, ktoré budu

zodpovedné za plnenie tejto dohody. Suicasne oznami dalSim stranam tejto dohody meno a
adresu uvedeného organu alebo organov.

Zmluvné strany na zaklade konzultacii so stranami dohovoru urcia primeranti administrativnu
a finanénu podporu pre aktivity, ktoré s dohodou suvisia.
Clanok 3
Zakladné povinnosti

. Kazda zmluvna strana zakaze tiimyselny odchyt, drzbu alebo zabijanie netopierov s vynimkou,

ze suhlas vyda jej kompetentny organ.

. V ramci uzemia svojej jurisdikcie kazda strana urci také lokality, ktoré st vyznamné pre stav

ochrany netopierov vratane miest ich ukrytu a ochrany. Vzhladom na nevyhnutné ekonomické
a socialne faktory zabezpec¢i ochranu takych lokalit pred ni¢enim alebo vyrusSovanim. Kazda
strana sa navyse bude snazit o urcenie a ochranu dolezitych tuzemi, v ktorych netopiere
nachadzaja potravu.

. Pri rozhodovani o prirodnych stanovistiach, ktorym sa poskytne vsSeobecna ochrana, bude

kazda strana brat do tivahy lokality vyznamné pre netopiere.

Kazda strana podnikne primerané kroky zamerané na ochranu netopierov a bude informovat
verejnost o vyzname takej ochrany.

Kazda strana urci vhodny organ zodpovedny za poskytovanie poradenskej ¢innosti pri ochrane
netopierov na svojom uzemi, predovsetkym pokial ide o netopiere vyskytujuce sa v budovach. O
svojich skuisenostiach v tejto oblasti sa budu zmluvné strany informovat.
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6. Kazda strana podnikne také dodatocné kroky, ktoré uzna za nevyhnutné na ochranu populacii
netopierov, ked dospeje k zaveru, ze su ohrozené, a v sulade s clankom VI bude o svojom
postupe podavat spravu.

7. Kazda strana bude vhodnym spoésobom podporovat vyskumné programy zamerané na ochranu
netopierov a riadenie ich ochrany. Strany sa budu o tychto vyskumnych programoch vzajomne
informovat a budu sa snazit o koordinaciu uvedenych vyskumnych a ochranarskych
programov.

8. Tam, kde to bude mozné, bude kazda strana zvazovat vplyvy aplikacii pesticidov na netopiere a
bude sa snazit nahradzat chemikalie s vysoko toxickymi ti¢inkami na netopiere pouzivané pri
oSetrovani stavebného dreva bezpecnejsimi alternativami.

Clanok 4
Narodna implementacia

1. Kazda strana vypracuje a bude uskutocnovat také legislativne a administrativne opatrenia,
ktoré budu nevyhnutné na téinnu realizaciu ustanoveni tejto dohody.

2. Ustanovenia tejto dohody v ziadnom pripade neobmedzuju prava stran prijimat prisnejsie
opatrenia na ochranu netopierov.

Clanok 5
Zasadnutia stran

1. Strany tejto dohody budu uskutoc¢novat pravidelné zasadnutia. Vlada Spojeného kralovstva
zvola prvé zasadnutie stran dohody najneskér do troch rokov od datumu, ked dohoda
nadobudla platnost. Strany prijmu rokovaci poriadok, ktorym sa budu na zasadnutiach riadit,
a stanovia finanéné zasady vratane rozpoctovych opatreni a uréenia vysky ¢lenskych prispevkov
na nadchadzajuce finanéné obdobie. Tieto zasady by mala prijat dvojtretinova vacésina
pritomnych hlasujucich zastupcov stran. Rozhodnutie o finanénych otazkach sa prijima
trojStvrtinovou vac¢sinou pritomnych a hlasujucich predstavitelov.

2. V priebehu zasadnutia su strany opravnené operativne zriadovat vedecké a dalSie pracovné
skupiny, ak to budu povazovat za vhodné.

3. Akykolvek arealovy Stat ¢i organizacia regionalnej ekonomickej integracie, ktoré nie sii stranami
tejto dohody, sekretariat Dohovoru, Rada Eurépy prostrednictvom sekretariatu Dohovoru o
ochrane eur6épskych volne zijucich organizmov a ich prirodnych stanovist a podobné
medzivladne organizacie sa mozu zucastnif na zasadnuti ako pozorovatelia. Akékolvek
organizacie alebo agentury odborne spodsobilé na ochranu netopierov a na riadenie takej
ochranarskej ¢innosti sa moézu na zasadnuti zucastnit ako pozorovatelia, ak aspon tretina

zmluvnych stran proti tomu nevznesie namietku. Na zasadnuti stran moézu hlasovat len strany
dohody.

4. S vynimkou nizsie uvedeného ustanovenia odseku 5 kazda strana tejto dohody ma k dispozicii
jeden hlas.

5. Organizacie regionalnej ekonomickej integracie, ktoré st stranami tejto dohody, maju pravo
hlasovat o otazkach patriacich do ich kompetencie s vyuzitim poctu tolkych hlasov, ktory sa
rovna poctu ich c¢lenskych Statov, ktoré su stranami dohody a zuicastnia sa hlasovania.
Nedisponuju vsak tymto pravom v pripade, Ze ich ¢lenské Staty hlasuju samostatne a naopak.

Clanok 6
Spravy o implementacii
Kazda strana na kazdom zasadnuti stran predlozi aktualnu spravu o jej podiele na uplatnovani

tejto dohody. Ostatnym zmluvnym stranam predlozi tito spravu najneskér devatdesiat (90) dni
pred zacatim riadneho zasadnutia.

Clanok 7
Zmeny dohody

1. Tato dohoda sa moze pozmenit na ktoromkolvek zasadnuti stran.
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2. Navrhy na zmeny moze predlozit ktorakolvek strana.

3. Text ktorejkolvek navrhnutej zmeny, ako aj dévody veduce k jej formulovaniu by sa mali
predlozit depozitarovi najmenej devatdesiat (90) dni pred zacatim zasadnutia. Depozitar
bezodkladne odovzda képie textu stranam dohody.

4. Zmeny sa budu schvalovat dvojtretinovou vac¢sinou pritomnych a hlasujuacich zastupcov stran a
pre tie strany, ktoré ich prijali, sa stanu zavaznymi Sestdesiat (60) dni po uloZeni piatej listiny o
schvaleni zmeny u depozitara. Potom tato zmena nadobudne platnost pre stranu 30 dni od
datumu uloZenia listiny o schvaleni u depozitara.

Clanok 8
Vyhrady

Ustanovenia tejto dohody nepodliehaju vSseobecnym vyhradam. Aredlovy Stat alebo organizacia
regionalnej ekonomickej integracie moze v case, ked sa v sulade s clankom X alebo XI stava
stranou dohody, predniest svoje Specifické vyhrady tykajice sa akéhokolvek druhu netopierov.

Clanok 9
Urovnanie sporov

Ktorykolvek spor, ktory moze vzniknut medzi stranami v suvislosti s vykladom alebo
uplatniovanim ustanoveni tejto dohody, sa bude riesitf rokovanim zainteresovanych stran.

Clanok 10

Podpis, ratifikacia, prijatie a schvalenie
Tato dohoda bude vystavena na podpis arealovym Statom alebo organizaciam regionalnej
ekonomickej integracie, ktoré sa moézu stat stranami dohody bud

a) podpisom s naslednou ratifikaciou, prijatim ¢i schvalenim bez vyhrad, alebo

b) podpisom s naslednou ratifikaciou, prijatim ¢i schvalenim s vyhradou.
Ratifika¢né listiny, listiny o pristupe a listiny o schvaleni budu ulozené u depozitara.
Dohoda bude otvorena na podpis az do datumu nadobudnutia jej platnosti.

Clanok 11
Pristup k dohode

Arealové Staty alebo organizacie regionalnej ekonomickej integracie moézu k dohode pristupit po
nadobudnuti jej platnosti. Listiny o pristupe budu uloZené u depozitara.

Clanok 12
Nadobudnutie platnosti

Tato dohoda nadobudne platnost devitdesiaty (90.) den od datumu, ked sa pat arealovych
Statov v stilade s ¢lankom X stane jej stranami. Potom pre kazdy signatarsky alebo pristupujuici
Stat tato dohoda nadobudne platnost tridsiaty (30.) den po ulozeni ratifikacnej listiny, listiny o
prijati, pristupe alebo o schvaleni u depozitara.

Clanok 13
Vypovedanie dohody a skoncenie jej platnosti

Ktorakolvek zmluvna strana je opravnena tuto dohodu kedykolvek vypovedat pisomnym
oznamenim depozitarovi. Vypoved nadobudne platnost dvanast (12) mesiacov od datumu, ked
depozitar prevezme oznamenie o vypovedani. Dohoda zostane v platnosti aspon pocas desiatich
(10) rokov a potom sa skoné¢i k datumu, na ktorom sa zhodne aspon pat zmluvnych stran.
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Clanok 14
Depozitar

Originaly tejto dohody budu vyhotovené v anglickom, franctizskom a nemeckom zneni, pricom
kazdé z nich je uplne autentické. Budu ulozené u vlady Spojeného kralovstva, ktora bude
depozitarom a ktora potvrdené kopie rozosle vSetkym Statom a ktorejkolvek organizacii regionalne;j
ekonomickej integracie, ktoré podpisali dohodu alebo ulozili ratifikacné listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo o pristupe.

Depozitar bude informovat vsetky arealové Staty a organizacie regionalnej ekonomickej
integracie o podpisani, ulozeni ratifikaénych listin, listin o prijati, schvaleni alebo o pristupe, o
nadobudnuti platnosti tejto dohody a jej zmien, o vyhradach a oznameniach o vypovedani dohody.
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AGREEMENT
ON THE CONSERVATION OF BATS IN EUROPE

The Contracting Parties

Recalling the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals opened for signatu-
re in Bonn on 23 June 1979;

Recognising the unfavourable conservation status of
bats in Europe and non-European Range States and
in particular the serious threat to them from habitat
degradation, disturbance of roosting sites and certain
pesticides;

Conscious that the threats facing bats in Europe
and non-European Range States are common to both
migratory and non-migratory species and that roosts
are often shared by migratory and non-migratory spe-
cies;

Recalling that the first meeting of the Conference of
the Parties to the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals held in Bonn in
October 1985 agreed to add European species of CHI-
ROPTERA (Rhinolophidae and Vespertilionidae) to
Appendix II of the Convention and instructed the
Secretariat of the Convention to take appropriate mea-
sures to develop an Agreement for these species;

Convinced that the conclusion of an Agreement for
these species would greatly benefit the conservation of
bats in Europe;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope and Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) “Convention6 means the Convention on the
Conservation of Migratory Species of Wild Animals
(Bonn, 1979);

(b) “Bats6 means European populations of CHIROPTE-

RA (Rhinolophidae and Vespertilionidae) occurring

in Europe and non-European Range States;

“Range State6 means any State (whether or not it is

a Party to the Convention) that exercises ju-

risdiction over any part of the range of a species

covered by this Agreement;

“Regional Economic Integration Organisationé

means an organisation constituted by sovereign

States to which this Agreement applies and which

has competence in respect of matters covered by

this Agreement and has been duly authorised, in
accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to it;

“Parties6 means, unless the context otherwise indi-

cates, Parties to this Agreement;

() “In Europe6 means the continent of Europe.

-

(c

d

=

—

(e

ARTICLE 11
General Provisions

1. This Agreement is an AGREEMENT within the

meaning of paragraph 3 of Article IV of the
Convention.

2. The provisions of this Agreement shall not relieve
Parties of their obligations under any existing treaty,
convention or agreement.

3. Each Party to this Agreement shall designate one
or more competent authorities to whom it shall assign
responsibility for the implementation of this Agree-
ment. It shall communicate the name and address of
its authority or authorities to the other Parties to this
Agreement.

4. Appropriate administrative and financial support
for this Agreement shall be determined by its Parties
in consultation with the Parties to the Convention.

ARTICLE III
Fundamental Obligations

1. Each Party shall prohibit the deliberate capture,
keeping or killing of bats except under permit from its
competent authority.

2. Each Party shall identify those sites within its
own area of jurisdiction which are important for the
conservation status, including for the shelter and pro-
tection, of bats. It shall, taking into account as ne-
cessary economic and social considerations, protect
such sites from damage or disturbance. In addition,
each Party shall endeavour to identify and protect
important feeding areas for bats from damage or
disturbance.

3. When deciding which habitats to protect for gene-
ral conservation purposes each Party shall give due
weight to habitats that are important for bats.

4. Each Party shall take appropriate measures to
promote the conservation of bats and shall promote
public awareness of the importance of bat conserva-
tion.

5. Each Party shall assign to an appropriate body
responsibilities for the provision of advice on bat
conservation and management within its territory
particularly with regard to bats in buildings. Parties
shall exchange information on their experiences in this
matter.

6. Each Party shall take such additional action as it
considers necessary to safeguard populations of bats
which it identifies as being subject to threat and shall
report under Article VI on the action taken.

7. Each Party shall, as appropriate, promote re-
search programmes relating to the conservation and
management of bats. Parties shall consult each other
on such research programmes, and shall endeavour to
co-ordinate such research and conservation
programmes.

8. Each Party shall, wherever appropriate, consider
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the potential effects of pesticides on bats, when
assessing pesticides for use, and shall endeavour to
replace timber treatment chemicals which are highly
toxic to bats with safer alternatives.

ARTICLE IV

National Implementation

1. Each Party shall adopt and enforce such legisla-
tive and administrative measures as may be necessary
for the purpose of giving effect to this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall in no way
affect the right of Parties to adopt stricter measures
concerning the conservation of bats.

ARTICLE V
Meetings of the Parties

1. There shall be periodic meetings of the Parties to
this Agreement. The Government of the United King-
dom shall call the first meeting of the Parties to the
Agreement not later than three years after the date of
entry into force of the Agreement. The Parties to the
Agreement shall adopt rules of procedure for their
meetings and financial rules, including the provisions
on the budget and the scale of contributions for the
next financial period. Such rules shall be adopted by
a two-thirds majority of the Parties present and voting.
Decisions taken under the financial rules shall require
a three-quarters majority of the Parties present and
voting.

2. At their meetings the Parties may establish such
scientific and other working groups as they see fit.

3. Any Range State or Regional Economic Integration
Organisation not a Party to this Agreement, the Secre-
tariat of the Convention, the Council of Europe in its
capacity as the Secretariat of the Convention on the
Conservation of European Wildlife and Natural Habi-
tats and similar intergovernmental organisations may
be represented by observers at meetings of the Parties.
Any agency or body technically qualified in the
conservation and management of bats may be repre-
sented by observers at meetings of the Parties unless
at least one-third of the Parties present object. Only
Parties may vote at meetings of the Parties.

4. Except as provided for in paragraph 5 below, each
Party to this Agreement shall have one vote.

5. Regional Economic Integration Organisations
which are Parties to this Agreement shall, in matters
within their competence, exercise their right to vote
with a number of votes equal to the number of their
Member States which are Parties to the Agreement and
present at the time of the vote. A Regional Economic
Integration Organisation shall not exercise its right to
vote if its Member States exercise theirs, and vice
versa.

ARTICLE VI

Reports on Implementation

Each Party shall present to each meeting of the
Parties an up-to-date report on its implementation of
this Agreement. It shall circulate the report to the
Parties not less than 90 days before the opening of the
ordinary meeting,.

ARTICLE VII
Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended at any meeting
of the Parties.

2. Proposals for amendment may be made by any
Party.

3. The text of any proposed amendment and the
reasons for it shall be communicated to the Depositary
at least 90 days before the opening of the meeting. The
Depositary shall transmit copies forthwith to the
Parties.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of the Parties present and voting and shall
enter into force for those Parties which have accepted
them 60 days after the deposit of the fifth instrument
of acceptance of the amendment with the Depositary.
Thereafter, they shall enter into force for a Party 30
days after the date of deposit of its instrument of
acceptance of the amendment with the Depositary.

ARTICLE VIII

Reservations

The provisions of this Agreement shall not be subject
to general reservations. However, a Range State or
Regional Economic Integration Organisation may, on
becoming a Party in accordance with Article X or XI,
enter a specific reservation with regard to any particu-
lar species of bat.

ARTICLE IX

Settlement of Disputes

Any dispute which may arise between Parties with
respect to the interpretation or application of the
provisions of this Agreement shall be subject to nego-
tiations between the Parties involved in the dispute.

ARTICLE X
Signature, Ratification, Acceptance and Approval

This Agreement shall be open to signature by Range
States or Regional Economic Integration Organisa-
tions who may become Parties either by:

(a) signature without reservation in respect of ratifica-
tion, acceptance or approval; or

(b) signature with reservation in respect of ratification,
acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

250/1999 Z. z.
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Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Depositary.

This Agreement shall remain open for signature
until the date of entry into force of the Agreement.

ARTICLE XI

Accession

This Agreement shall be open for accession by Range
States or Regional Economic Integration Organisa-
tions after the date of entry into force of the Agreement.
Instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

ARTICLE XII
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the nine-
tieth day following the date on which five Range States
have become Parties in accordance with Article X.
Thereafter it shall enter into force for a signatory or
acceding State on the thirtieth day after the deposit of
its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

ARTICLE XIII

Denunciation and Termination

Any Party may denounce this Agreement by written
notification to the Depositary at any time. The de-
nunciation shall take effect twelve months after the
date on which the Depositary has received the notifi-
cation. The Agreement shall remain in force for at least
ten years, and thereafter shall terminate on the date
on which there cease to be at least five Parties thereto.

ARTICLE XIV
Depositary

The original of the Agreement, in English, French
and German, each version being equally authentic,
shall be deposited with the Government of the United
Kingdom, which shall be the Depositary and shall
transmit certified copies thereof to all States and any
Regional Economic Integration Organisations that
have signed the Agreement or deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or accession.

The Depositary shall inform all Range States and
Regional Economic Integration Organisations of signa-
tures, deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, entry into force of
this Agreement, amendments thereto, reservations
and notifications of denunciation.
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